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ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

Proveedor / Supplier

Ne.albarén

: 80648901

Dal.'i\luta Nb:_
Dot bars :24.10.2025

Facha rec:
Rec date :

Transportista/Carrier

Transport number:389925

estino [ To

Clients :
Customer:

Customer Magna PT S.p.A.
Daladaress: Via dei Ciclamini, 4

T e Modugno Bari 70026
Code : 91000014 fnﬂér}"n’ié’.ﬁ'ﬁ : LKW WALTER Internationale Italia
. e atricula : Planta :
Eggf:;gn.: Pol igono Kataide E':rt:ol:‘;ltl?e 3982KRK Center :
Poblacion: Remoc.plaste : HROB2793 Puerta de descarga:
City Mondragon 20500 Unloading paint
. Unidad : . i e C : -
Pais oy Espafa DgamfmmmiTransp. ind.p. carr. Eﬁ#%fméﬁﬁmn:14249
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Refarencia / Reference Denominacién / Description - Enviada Recibida +  Mnit Refarencia Bultos Etiqueta ant/Bull Order Nb. Poc. | Comments
Delivered ‘Received - Reforence Box Label ty/box
M0143319 C MECANISMOS 25106300 800 PZA|TBA-501494 032[26840453/26855534| 25[ 550004700901
Sg\‘_\l%,] %% TBA-501711 192
KUBHRME+NAGEL s,
Viadei g {; 57¢ - 7C026 Modugno (BA)
“Rigshvutafion rizsarva di
verifiga su quaiiia & quantita”
Toral et waight: 6.410,400 Total bt waght : 8.903, 200 Total Moot haists or somanaves 032

Obsarvaciones:
Comments

v
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Proveedor / Supplier

Conforme / Assigned

Recepcion / Racaiver Almacen /Warshouss

Transportista / Carrier

El responsable do la entrega del residuo de envase o

d

usado,para su correcta

final.

bii serd el p

Responsability for the i
packaging residue or used packaging material falls with
the final recipient.

A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

SIGNED BY ROMAN MARTI

.

of

Fagor Ederlan }

Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 del Libra de Cooperativas, Folio N.° 167, Hoja N.® 18, Insciipcién 1.° - C.LF, ES/F/20025292
Registro de productor de productos: ENV/2023/000003102

Pédg.: 1 / 1




A rallenar bajo Ia resporsabilidad det remitente

Ejemplar pata £l destinatario
Exemplaire du destinataire / Copy for consignee

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

CMR
CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Remitente (nombre, domicilio, pals) Transportista (nombire, domicilio, pals, otras referencias)
I | Expéditeur (nom, adresse, pays) - . . . 6 Transporteur (nom, adresse, pays, autres références)

s Sender (na.?? 5???36 ﬂc_pug?j 9 P E.’{-‘; n ’ E) ({)QE} . E . Carrier (namd, address, country; other ref; o as) .
Jorrébaso Pasealekua, 7
20340 - ESKORIATZA (Gipuzkoa)
M EOFR0C. w52

Las caslllas con recuadro grueso deben ser relfenadas por el transportista

Este transporte queda sometido, pese a cualquiér cldusula contraria, al Convenie regulador del Contrato de Tiansr?orte Internacional de Mercancias por Carrété{a (CMR)

20 Ce transport est soumls, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route (CMR)

This carrlage Is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for Interngfiohgl Carriage of Goods by Hoad.(CMR] 2
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Establecido en [ _ [ =¥ %m Yol 2

21 mablic f{-‘ ey ':,4\ - K kT . 3
[ == SN skecuss / Goods recelvel 5

Established in - - ; int\snC - TOO%MMMQHO (BA) a

Heure de départ "
P Time of departure 5
SOOI BN RUNMAN MARTICORENA

Fagor Ederlan Koop. E.
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] Special agreaments between the sender and tha camier To be pald by: Sender Consignee g g‘a !
- a3 d '?"
[£+] Precio de! transporte SR
- Prix de transpart g ag
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Flrma o sellddel rermitente L . Firma o sell@}l aRpiaa oaste
Signatura ou timbre de expéditeur Signatura ou timbre-du.transperteyn A = -
Signature or stamp ef the sender Signature or stamr:ﬂ?lhmr (R TN




